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DON ENRIC PÉREZ ESCRICH.

Perdona si entusiasta per tas obras

Pérez autor, parodio la mosqueta,
Mes tu que teíis talent per da, de sobras,

Si las ideas ricas, torno 'n pobras
També ho perdonaràs eccels poeta,

Raíió sobrada tindràs si 'm dius ximpleta,

Al veure 'n T embolich en qu' ara 'm fico

Mes el cor tranquil me quedarà,
Si no 't desdeíias Escricb en aceptà

Aquesta «Gata moixa» que 't dedico.

LA AUTORA.

26 Abril de 1865.



PERSONAS.

Felisia, noya de disét ans.

Sra. Ritay tia d' aquesta.

Felipet, milió del poble que es-

tudia per menescal.

D, Enric, joYG elegàn de Barce-

lona.

Miquel, bailiH de la casa.

D.'^ Fermina Vilches
D.^ Franciscà Soler

D. Lleó Fonïoya.

D. Francisco Puig.

D. Josep Jené.

La acsió pasa à Calaf.



ACTE ÚNICH.

El tealro repiH^seiita la sala de una casa gran de poble, Purla gran

al foro, à dreta, porta à primé y segon terme à esquerra, à segon

un altre y à prime una finestra.

Sra. Rita.

Felipet.

Sra. Rita.

Felipet.

Felipet.

Felisia.

Sra. Rita

Felisia.

ESCENA PRIMERA.

Al (Xxecarse 7 teló^ la Sra. Rita estarà

fent el sarréll de una tovallola, Felisia

escribin al altre costat de la sala y Fe-
lipet, Ilexin al costad d' aquesta, 's d'

advertí que may deixarà 7 llibre de la

ma, y al Ilexí no ho farà ab un castellà

masa castís.

iQue ya ha pasàt el correu?

i
Ara ves qa' à preguntal!

En Miguel rn' aseguràt

que 'n cara no.

si, si, ya '1 pot esperà

nquet dit mes estirat,

li dic que ya 'm te cremat.

^Ya comensa à reganà?
fastigós.

^Mara no sen lo que 'm diu?

te sor que vex que sen riu.

La dexepbla creu al mestra,

jdona! be 't tens d' aplicà,

es presís que 'i porlis bó.

Ya (]ue veu que no ho se fé

perquè n' om porta la ma.

Tot su créu,

[rien,]

[d Felisia.)

jPoca palestra!

[d Rita.)

[d Felipet.)
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Sha. Rita. Baixa fesü aquet favor. (d Felipet.)

Ffjjpet. Tan que sap que no m' agrada.

Sua. Rita. Puc esta ben descansada [apar.]

(jue rnay es faran 1' amor
aquet parell de besliolas.

Felipet. [agafdn la md de Felisia.)

Guan f agafo la mà maca,
sembla que un gai m' esgarrapa

ab las sebes cuatra polas,

la lapa de sobre '1 pit.

jAy! Felisia que t' estimo.

Felisia. No 'm parles ab aquét mimo
pues qué'nsmira y atvertit. (Rita'ls mira,]

Felipet. [llegin.) El galapago es un sobre

hueso que se forma en la partc

superior del casco, pero es mas
frecuente esta enlermedad en
las mulas que en los caballos.

Ska. Rita. Estudias, be Felipet.

Felipet. Be estudio, mes no 's estran,

no veu que dintre d' un an
em paso.

Sra., Rita. Tan jovenét

y una carrera tan curra,

tun pare ha d' està content

que no ho logra molta gént.

Felipet. Si m' aplico 's per la burra
que fà tres ans, no te ganas
de caminà, y pel carré

sempre cau.

Sra. Rita. Pobra, <>que té?

Felipet. "om vostó, fluixa de camas.

Sra. Rita. De potas deus volé di.

Felipet. No sabia que 'n tingués.

Sra. Rita. Tot ú has d' entendre '1 revés.

Felipet. ^Que vol di la burra?

Sra. Rita. Si.

Felipet. Aixis, yà 's un altra cosa,

cuan yo sigue menescàl

li dic que pobre animàl
à d' està com una rosa;

Be 'ns en costa de dinés

per tans la 'm feta mirà

y ningú la sap curà.



Sra. Rita.

Felipet.

Sua. Rita.

Felipet.

Sra. Rita.

Felipet.

Sra. Rita.

Felipet.

Sra. Rita.
F'elipet.

Sra. Rita,

Felipet.

Sra. Rita.

Felipet.

Sra. Rita.

Felipet.

Sra.

Felipet.

Sra. Rita.
Felipet

Felisia.
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Vols di ques brital?

Ens costa lo bó y milió.
' en Benet?

Y afecas qu' aquell es metja.

Pel raaitex es el pitchó.

dius de veras?

no tingui pó qué 'm prengués

ré del qu' ell me reseptés.

Dos si que deu s' animal.

Peró yà cuatra pabànas,

qué 's pensan que s' mol entès

per que 's metche, y no sap rés,

ni sap curà unas tersianas

es un tronera, un cap vér.

l,Y tu que las curarias

las tersianas?

Si ho csl

Es un aretha.

Furraàl,

dan llavó de xuliver.

Ets entès com altra cosa,

y 't felisito.

yo sé lo que 's de sabé.

Y aixó may te fera nosa.

Si algun dia pel carré

trovo algun burro malalt,

aturo '1 pobre animal,

y li dic que '1 curaré.

Tens un bon cor.

Ab tres dias,

^Per qué?

Qu' estimeu

als seraejans à manat,

aquell que à tots ha creat,

y si nó per que piarlém,

^Digui si no son iguals

en aquells de cuatra potas?

^no ya homas, mes besliotas

que 'Is mateixos animals?

Ab tu no y puc està trista. (rien).

A quet colso mes en dins, (d Felisia por-

y la mà, llaujera, aixins. ta7ili la md,]

Yo '1 pogués perdre de vista, (enfadada.)
que no estaria oprimida,



Felipet.

Ff.lisia.

FEL·IPET.

FEL·ISIA.

Siw, Rita.

Felisia.

Felipet.

Felisia.

Felipet.

Ska. Rita.

Felipet.

Sua. Rita.

Felipet.

Ska. Rita.

Irova giisl en regaíia,

així sen agués d' aria

dt'l popbla.

Roíaníjs.

;Poc aírraida!

Biam si auré de bení,

es un beneit, aixó si, apart)

mes per ço 'l deixo entra à casa,

(jue no 'm convé jent igual,

(3rasias a Deu que calleu (alt)

enfada que dispuíéu.

De que sigues menescal
tinc unas ganas.

Tonta.

Cap d' asa.

dos mes en tinc vó.

d Felipet.)

l.k fé?

Per qué cuan m' euré pasat,

allavós.

aixecan el cap,) Allavós, ^que?

[Ilexin.] Si el casco es vidrioso

debe procurarse que la berradura
dure mucho para que crezca,

;Ahl ^.que estabas esludian?

Y dós, ya su pot pensà.

No 't volia destorbà,

em sap greu, tira 'n devàn.

ESCENA SEGUXDA.

Dits y Miquel (jue entra pel Lor»o.

^Verilad?

Miquel.
Felipet.

Felisia.

Sra. Rita.

Miquel.
Sra. Rita.

Felipet.

Felisia.

Alabat sigue '1 scüó.

[
Per sempre sigue alabat.

fe Que \à alguna novetad?

^na carta [donantli.]

[prenentla ) Bon mino [llegiu el sobre.)

De Don Enric, està be [Ilexeix baix,]

Si aquet sono be aquí à esía.

Ft'lisia incba, serà

la causa (jue *m inoi irr.

No vuy que 't moris.
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EiíLiPET. Tampocli yo lio voldria.

Felisia. Que 'ts xarraira.

Felipet. Pobre cV ell que miri gaira,

perquè li tiraré un roc,

promet que no M miraràs.

Sha. Rita. ( guardan lacaria ala biuchaca,)

Lo mateix qu' abia dit,

el carlé s' aura dormit,

y Iia relrasat, bes que íàs,

Si mol convé ya 's aqui

y ningú ï està esperàn,

despnes ab raó diran

que 'is defora som axí, [fenr encaníada.)

Miquel ves à la estasió

a veure si y' arribat.

Felipet. jAy! Felisia me à pasàt

per dins del cor un dragó
quedat sega.

Felisia. Tu 'm vols mal,

^sense 'Is ulls, com bo faré?

Filipet. Tonta ya Ien posaré

uns altres sen menescàl.

Miquel. [apart d la Sra, Rita.)

Amigo prengui pasiensia

y à la noya vijilém

^i^que si es casa, quedem
cl la lluna de Valencià.

Si\A. Rita. No tinguis pó, ya faré,

Vque^n' olvide las llisons.

Miquel. Pensi que té mols pifions.

Ska. Rita. Baixa bes. (fen la distreia.)

Miquel. [anansen pel foro) Pasinobé.

Sra. Rita. Vols fé '1 favor de pasà

els contes Felip.

Felipet. ^.Perquè?

Sra. Rita. Per qu' avuy n' estic per ré.

Felipet. Doncas bé y auré d' anà.

Sra. Rita. La teba bondat m' agrada,

son al meu cuarto fill meu.
Felipet. Si 's casan, permeti Deu

que som trenqui V espinada.

[surtin per la porta de la esquerra.)
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ESCENA TERCERA.

Sra. Rita.

Felisia.

Sra. Rita.

Felisia.

Sra. Rita.

Felisia.

Sra. Rita.

Felisia.

Sra. Rita.

DiTAS MENOS FeLIPET.

0 yo poc tinc de podé
ú del seu gran patrimoni
no sen gaudirà '1 dimoni
i\n abuy arriba, ;pues quel

tMe àuria de quedà així

despues de tan treballà?

biam, la vas à probà,
.Felisia?

è.Que 'm :rida?

Si.

;Que mana?

òQue deixo übre^

dona, be 's de descansà,

ara qu' estem sense jent,

escolta, 'I morí ton pare

per ço no' t tens d' afliji,

^no sabs que l' estimo?

Vine un moment.

Està ela,

[Felisia plora.)

Tia meba.
Digam mara

yo sento d' arte una })ena

però no bo puc remedià,

cuan en Pere sen va anà
en el sel, tu erats mol nena,

moments antes de morí
em ba cridà 'l seu costat,

y may mes y olvidàt,

io qu' aquell dia 'm va dí,

suposo que tens memòria
y no auré de recordà

lot lo que 'm và encomanà
avàns de puxà à la glòria.

Ya se que 'ts mol obeJien,

jiCro tinc necesilat,

de sabé, si 's olvidàt

< Is meus consells, refeien

als boines, à mi m' agrada,

Sí

[ah carifw.''



Felisia.

Sra. Rita.

Felisia.

Sra. Rita.

Felisia.

Sra. Rita.

Felisia.

Sra. Rita.

Felisia.

Sra. Rita.

Felisia.

Sua. Rita.
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que creguis, que el llibre aquell

sense seguí '1 meu conséll

diu que foras desgrasiada.

La memòria la tinc gran,

y tol ó recordo bé.

Es ser Felisia, ya ho sé,

pero, com d' aquí 'n dabàn,

poden pasà moltas cosas,

yo tu tinc de prevení,

tu creume sempre 'n amí,

las noyas son com las rosas

y se 'os ha de vixilà,

sobre tot tu que 'ts tan mona
y abuy be de Barcelona

un jove.

[asustadd] ^ sem menjarà?
Menjarte no tingues pó,

y si 'm creus no 't farà ré.

Dos digui que has de fé.

^Qué?
Priffié donam la llisó.

^Biam qu^ ha de contestà

una noya que es honrada,
si un jove li diu m' agrada?

Es favor^juevosté 'm fa [ab molta candidés)
aquet el pnme consell.

Felisia vals un Perú,

y no tinc cap po que tü

olvidis el llibre aquell,

segueix^ segueix el segon.

Si la mà pendrem volgués

yo li tinc que da un revés.

Ets la inosensia del mon,
y 'Is meus consells repetits

et Uibraràn de tot mai,

ab una de la Bisbal

se li baren cremà 'Is dits.

Tersé, si algú m' enprengués
per declaràm que m' estima,

em disoldria 'n farina

si 'Is oidos no 'm tapés,

^,No 's això?

Ben recordat,

i
caram! estic atmiràn
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que Iens la memòria gran.

Felisia. Ara M ultim que 's el cuart,

si algun d' aquells pegalosos,

que sempre pertol ni ha;

no 's cansés de preguntà
atés que tots son curiosos

si no entench lo que vol dí

y al mirarme tanca un ull,

allavos, yo giro full

Y la crido à vostè?

Sra. Rita. Sí

Em deixas mol descansada,

ara pues veste à vestí

perquè luego serà aquí

y vuy que 't veixi mudada.
Es íill d' un amic den Pera

y r abem d' obsequià bé.

Felisia. si 'm diu ré que faré?

Sra. Rita. jAh! si que 's un calavera,

y no 't abia avisat,

ab aquet mes que 'm ningú
mostrat esquerpa si tií

desiljas conservà '1 cap.

Felisia. Quina pó m' amagaré.
Sra. Rita. Ara men vas à vestí,

si be y pregunta per mí
cridam noya. [scn vàper /' esguerra.

Felisia. Va ho faré

jCaràm y que sab la tia!

jy que ve que sab parlà!

qui la pogués igualà

segons deya V altre dia.

El llibre vert qu' ella té

diu cosas que fan pasmà
isi yo li pogués trovà!

no ya mes, yo '1 buscaré

y en Felip cl Ilexirà

que del narro ya 'ns cansém,

ibiam! ab ell vé 'ns mirem
y bé us em donàt la mà
y may me à sotsuit ré,

y à fé, que bé 'ns estimém

y (|uc sempre 'ns ó diem.
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ESCENA CUARTA.

Dita y FELïPl·vr qük süh i»kr la ksoi krra.

Felipet.

Felisia.

Felipet.

Felisia.

Felipet.

Felisia.

Felipet.

Felisia.

Felipet.

Cit, cet, cil, Felisia.

[asastanse,]

Soc vo ingrata.

íQuc!

lAixo mateix!

^Et pensabas qu' ci a un ràp?

Cuan nV esposo ú perdre 'I cap
(lonam la culpa.

[ab sentimen.) lï el greix?

que per lu tems hà ó perdut,

despues de per^drem Ions úlls,

la saliva qtf engrulU,

que yo envc^ixo y 'm te aixút?

^y 'i temp qu^stic sens dormi?

0 '1 que paso"^i^ns-menja?

^y 'Is fars que 'ni l'as deplorà

no tenen disculpa? sí

tu vols reflecsionà

ya veuràs com linc rahó,

estic mes sec qu' un bastó,

tinc menos veu qu' un pinsà,

al pol)le 'm prenen pei* altre,

no soc bó ni per dà 'is fems,

els bi'asos semblan dos rems
las camas semblan de catre;

no se si eslimarte aixi,

se 'n deu di sabé estima,

pero, ningú pot duptà,

que mi los com un saxi;

La estimació 's adivina,

y yo estic adivinan

Felisia, que 't casaràn. [ah senlimen.)
Estic de pell de p,allina,

no r entenc Felip.

pero 't puc asegurà
que si 'm d^ixas d' estimà

Felisia, yo 'm moriré.

Ya lio sé,

[ploran.

Felisia. No buyque ploris icaram! [ploranlambé.)



Fklipet.

Felisia.

Felipet.

Felisia.

Felipet.

Felisia.

Felipet.

Felisia.

Felipet.

Felisia.
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Juram que no 'm deixaràs,

que de un altro no ú seràs.

Felip, prime 'm raalaràn. [juranto.]
Aixis ya estic mes content

^Respiras milió?

y pensaba per lo tan

que fora mol convenient,

que yo emprengués à la tia,

per dirli que 'mvuy casà,

perquè aixis no y puc està.

lAy! no ho fasis, que 't diria...

Ab lo que yo li vuy di

ya sé que no 's pot ofendre.

Mira que te 'l cor mol tendre

y abiàt s' ecsalta.

Bà, per ço no tinguis pó
que ya se com ú has de fé,

senora Rita, diré,

vulguis posà à la rahó,

la seba nevoda y yo
que 'ns estimem fa mol tems,

y las carns no 's crexen jens

per tan sensilla rahó.

La homanitat pues li mana
que 'ns casi, perquè ó sinó

ella perdrà la rahó

y yo seré un taranbana
que no serviré per ré,

y 'Is animals que 'm daran
perquè 'Is curi 's moriràn,
si sehora, inclus vostè

pues al veure 'l gran trastorn

(jue d' aixó 'n resultarà,

no podento remedià
sen anirà 'i altre mon;
sentin aquestas rahóns
pots contà que 'ns darà 'l si,

^no 't sembla 'I mateix que à mi?

iAy! no 't fasis ilusions;

per ara no diguis ré

perquè te un llibre mol bó

que yo '1 buscaré.

Baslàn,

iSi!



Felipet.

Felí SIA.

FEL·IPET.

Felisia.

Miquel.

D. Enric.

Miquel.

D. Enric.

Felipet.

D. Enric.

Felipet.

D. Enric.

Felipet.

D. Enric.

Felipet.

D. Enric.
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Però,

^perquè 's el llibre?

íVer qué?
per que 'ns Iregue d' ansietat,

donannos un consell gran.

Dos buscal, pero entre tan,

juram que Us meba.
[despues de jura.) Jurat.

ESCENA QUINTA.

Apareix p§ria porta del foroD, Enric,
Miquel, yiíjí mosso que porta 7 equipai-
xe, Felipet es quedarà com de pedra al

mix de la esl·ma y obrin el llibre 's po-
sarà alleji alt, Felisia donarà un crit y
fuxirà per una de las portas de la dretà.

[desde [ora,]

[entrant.]

[senalan un dels

cuartos interior

al moso.)

Entri per qui si 's servit.

Alavàt que som aquí.

Entra el baul en allí

^Felisia? com à fuxit;

ab el permis de vostè

vas à dins per avisà

mentres tan pot descansa, [anansen es-
Baixi, baixi, no y fà res, querra.)

jquinafacha! ^quideusé? [mirdn Felipet,]

Em sembla que me à mirat [apart
]

[Ilexint alt,] El cuerpo estrafio es todo

ajente que viene de fuera à

ocupar una parte del animal
que no le pertenece.

el saluda, Deu lo guart.

[fense el tonto y Ilexint alt.)

Para arrojarle d'e donde se

aloja es preciso cojer un palo.

Li saludat. [locantlo per l' espatlla.)

Està bé. [continua Ilexin baix.)

Ja veu que 's mol natural

que 'm torni contestasió.

Esclà, te molta rahó. [llerin sempre.)

Vostè no respon com càl,

quina jen mes ordinària,

isab que 's un poc ignoran?



Felipet.

1). Enric.

Felipet.

D. Enric.

Felipet.

D. Enric.

Felipet.

D. Enric.

Felipet.

D. Enric.

Felipet.

D. Enric.

Felipet.

D. Enric

Felipet.

D. Enric.

Felipet.

D. Enric.

Felipet.
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No seiio, soc esliidian,

rieu.) De qué?
Dc veterinària;

Diguiïn ^perquina rahó
aquella noya ha fuxit?

(.que li falta algun sentit?

A Calaf cuan se te pó,
aixi s' acostuma fé

ó 's per que 'ns dona la gana.

apart.) Baja una jent mes pabana,

y m' agrada.

Aixo 's favor

que vostè 'm vol dispensa.

apart.) Es tonto ^quin dubte yà?
em posa de bon huraór

y de quedarme tinc ganas,

ó vusté 's pervillat

ó no te '1 cap ben sentàt.

Xo 's estrafi, com no y tinc camas.

[apart.] Sens dubte 's tocat del alo,

y digui ^'n aquesta casa,

quin puesto ocupa?
[apart.] Fem 1' asa,

(iquin puesto ocupo? la sala.

Es chistós com altra cosa,

y li dic que m' agradat,

pero yo li be preguntat,

de quina amistad y íiosa.

So 'l mestre de la Felisia,

amic do la seba tia,

la que *m coneix, desde 1 dia

que vas neixe.

apart.) De malicia

no ni ha bé \s beu prou clà.

Estudio per menescal,

y si may estroba mal,

ya sab que pot disposà.

[apart.] Insolent, m' està cliocàn

ia veu estrana que fà.

Dos no li ha de chocà
que la pluma estic mudàn.
Ab vostè, te d' aiegrarsi

cuansevoí. [rien.]

^Vol dí que sí?



D. Enric. Home creguim en ú mi.

Felipet. Dos pasiubé, conservarsi (anansen per
D. Enric. No ya duble que 'm fa riure, la esquerra.)

y d' aixó dec alegrame,

jvo que 'm crega fasUdiarme
aven de vení aquí à viure!

Casi 'm canso de esperà [impasien,]

iy be li cosla apareixe!

nV estich fonen per eoneixe

à la que 'm tinc d^casa.

La paraula 'm fà escruxí,

y no men puc escapA^

cosa 's que van arreglà

'Is nostres pares, y à mí,

sí 's que la noya m' agrada
no y penso posà reparo,

s' entén, si yo li agrado,

purs fora calaverada

per forsa ferse eslima,

voldria que no 'm volgués

jque dichosos son soltes!

sí 's que mi tinc de casà

avans em buy despedí

de amics, amor y casino,

perquè fé aixó, 's perdre '1 lino,

y dit m.al, aixó^ 's morí.

ESCENA SEXTA.

Dits, Sra. Rita y Miquel per la porta esquerra.

Miquel.
Sra. Rita.

D. Enric.

Sra. Rita.

D. Enric.

Sra. Rita.

D. Enric.

Sra. Rita.

Sefiora aqui '1 trobarà.

!D. Enrich, que Deu lo guart!

r esperaba ab ansieíat.

lOh! senora, ^com li và? [dantli la mà.)
per voslé no pasa tems.

Y al papà ^com V adeixal?

Per ara sens novedat,

robust, no 's ha envellit xens.

Aixó fà de bon sentí,

perdoni si a la Felisia

no y cridat.

[apart ] Porta malisia.

Ab el desix de sortí,

per veurel ya pot pensà
que ha sigut per distracció,

2



D. Enric.

Sra. Rita.

D. Enric.

Miquel.

Sra. Rita.

Miquel.
Sra. Rita.

D. Enric.

Sra. Rita.

D. Enric.

Sra. Rita.

D. Enric.

Sra. Rita.

D. Enric

Sra. Rita.

D. Enric.
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pero 'i íe !a reflexió

de que 'm deu veni à robà
lo que nies al mon m' estimo,

em le de molt mal humor.
aixó li causa tristor?

Abesada ab al seu mismo.
Senora yo 'm quedaré
si 'm caso ab sa companía.
[apart,] Que m' esplica, y M ters dia

ens tiraria '1 carré.

Corre à avisaria Miquel.

Ab al permis.

la Felisia cregui que 's

un àngel bí^ixat del sél.

No ho dubto, pero m' estrafia,

que 'l momen de yo arribà,

s' aixi vulgut amagà,
como si hagués vist una arana.

Perdoni una indiscrasió

nascuda de ï ignosensia.

Senora, penso 'm pasiensia

ferii entendre la rahó;

mes no vuy violentà

la vohinlad de la noya.

Penséms alguna tramoya.

Vostè no deu olvidà

del seu pare '1 testament,

y si ella no 'm vol à mi,

ningú li pot l'é da '1 si,

^no diu aixo?

anantsen.)
Al demés,

[apart,]

pero no deu estranà

que vivin tan retirada

no sigui ben educada.

[apart,] No la deu volé casà,

probemia, [d Rita] si es la rahó
aquesta, estic descasàt,

^sab si algun cop à estimat?*

Sabentlo yo, no senó,

AUavós deu desecbà
la pó que em dongui un desaire,

no penso que 'm costi gaire

el sabermo! fé estimà;

iVoste ó permet?

Justament;



Sha. Rita.

D. Enric.

Sua. Rita.

D. Enric.

Sra. Rita.

D. Enric.

Sra. Rita.

D. Enric.

Sra. Rita.

D. Enric.

Sra. Rita.

D. Enric.

Sra. Rita.

D. Enric.

Sra. Rita.

MiQURL.

Sra. Rita.

D. Enric.

Esla clíi.

[apart.]

Esla clà,

— 19 —

si ho fà per medi legal.

Senora soc mol formal

y se com m' as de portà.

Es just qae tinguem prudensia.

Quin chascoque se 't espera.

Y si vol viure soltera,

de que à mi 'm pasi la herència

espresa per tondisio

el testaménl

[apart.^

])er ço no la vol casà,

[à Rita] per la mateixa rahó

vostè '1 que deu desitjà

es el veurelà casada,

pues ia jent es mal pensada

y 's poden imajinà.

El meujerma m' à deixat

una rendeta. [resentida.)

Correu.
Que puc viure mol desen

Deu rals, una poquedàl.
Que 'm basta per està aquí,

sin luxo ni compliment,
yo no desitxo mes bens
per viure tranquila.

[apart.] Si,

creguim que no me ha estranat

trovà esquerpa aquella rosa,

nu 's pot esperà gran cosa

del mestre que li ha buscat.

[apart.] Yo en fas la disimulada,

^coneix an en Felipet?

Per sehas que 's ben ximplet.

Li dic que 'm deixa parada.

[surtin per la porta que sen andí)
la noya no vol veni

perquè sen dona vergofia.

Cregui qu' aquesta miiiona
ens ha de fé partarí

ab el permis de voslé. [va à busca à

No fasi cap cumpliment, Felisia.)

pues sehor, jvaja una jent!,

bà, bà, per xo no y fà ré;

la noya 's mol rica y guapa,
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y ab lo quo veix ignosenla,

bona ganga sem presenta

y si 'm vol no se m' escapa;

si yo no agrado ab ella?

nada, m' auré de quedà,
sense poderla arrancà

de las mans d' aquesta vella.

ESCENA OCTAVA.

Dits, la Sra. Rita y Fe^isia sortin.

Sua. Rita.

Felisia.

Sra. Rita.

Felisia.

D. Enric.

Felisia.

Recorda 'Is consells.

[asusíada.)

No crec que pugui parlarli

tinc el gust de presentarli

lanevoda.

[sense moures
)

Espero se lan dichós

de que vostè 'm contarà

en

Es favor que vostó 'rn fà

[d Felisia.)

Mol bé.

[apart.]

[d D. Enric]
Que faré.

[d Felisia.]

(danliun cop de colso y pasan al altre costat.)

Sra. Rita.

I). Enric.

Sra. Rita.

D. Enric.

Sra. Rita.

Felisia.

D. Enric.

Felisia.

D. Enric.

D. Enric de Miralós. [presentanlo d
Seíiora, perdonim si Felisia.)

li dic que à vestit mol mal
à la noya.

[cremada.) Va com cal,

la moda no arriba aquí. [es comensa
Dispensi si 'l arribà d fe fosc]
la y asustada Felisia (arrimantse.)
pero à estat sense malisia, [Felisia calla.)

^perquè no vol contestà?

si 'm guarda resentiment,

cregui (jue 'm dona un dLsgust,

(]ue vostè li digui 's just. [d la Sra. Rita.)

Felisia sigues prudent,

Per deu no 't mostris axis

que 't vé à demanà la mà.
perquè li tinc que dà?

Per fermc un home felis

Perquè estic enamorat
de vostè, per(|ue m' ngrada,

que 's digne de s' estimada.

Quina po, mi sofocat. [lapanse la cara
Felisia, ^vol contestà? ab el deranínL]
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per Idvoí".

Felisia. Tia, ^que fas?

^em linc de rjiiodà ó men vas?

Sua. Rita. Ya ó ven, ^com se a d' ai regla? [d D. Enric]
D. Enric. Senora yo no veix ré,

y nues no 'm vol axudà
no importa, 'm sabré bastà

yo tot sol.
I

[se acosta Felisia y li

Sua. Rita. Y bueno? qiié parla baix.)

serà predicà 'n de^rt/
ves y ensen la llurnanera [d Miquel,]

ique li deu dí? [impasien.]

[anansen.] Trapasera!

Mare, porti '1 llibre vert.

^Quin llibre vol dí?

Yà, yà,

ventura que ó sen vostè [Enric continua
jcaramba! noscntóré, parlan ah Felisia

]

distreurel, .Miquel porta llum y sen torna.]

^Era deya? ' [a la Sra. Rita.]

Pot continuà.

ESCENA NOVENA.

Miquel.
l·'ELISIA.

D. Enric.

Sra. Rita

[tosin per
D. íInric.

Sra. Rita

Dits, Felipft que 'l sortí per l' esquerra

s para per escolta.

Felipet.

D. Enric.

Felisia.

Sra. Rita
Felipet.

D. Enric.
Sra. Rita

(D.

Felipet.

Felisia.

D. Enric.

Felisia.

Sra. Rita.

D. Enric.

;Sí!iElla! [EU! parlantse.

^Perquè no 'm mostra alegria?

i
Caram! perquè 'm disoldria.

Yo suo. [apart )

Pobre de mi.

Diguim, ^aixó es sistemàtic? [a laSra. Rita]

Pobre de mí, ^comse fà? (apart.)

Enric eontinua parlan ab Felisia.)

íAy' així 's pogués trobà

al meu puesto '1 catredatic.

^De veras? cà, no pot sé,

si la tia 'm diu que nó,

porte 'I llibre àaqnet seiió

qu(í de duptes surtiré.

0 's tonta 6 lan enganada.
jPerque no'l porta caram!
Nova estàs disbaratàn

Ya entenc, no 's criaturada,

[a la tia.]

[apart
.]

[impasieu.]

[apart.)



seílorela '1 seu semblaii,

sa candides me à encantat,

y à tal pun me à enamorat,

que r estic idolatràn. [agafantli la ma
Felisia. Tia que 'm cremarà 'is dits, y besanli.)

com à la de la Bisbal.

SiiA. Rita Don Enric, portis com cal,

[Felipet siirploràn amargament.)
^que sons aquets alarits?

Feusia. iFelipel! iPloraljiji. [ploran també.)

D. Enric. ^Perquè plora, aquet tabàl?

Feusia. iAyl que 's posarà malalt.

Felipet. Aquí te 'Is contes. [dan la llibreta

Sua. Rita. [prenenla.) \\h\ si, d la Sra. Rita.)

Biam, ^perquè as deplora?

no veus que à la Felisieta

la posas tota tristeta.

D. Enuig. jSi \s que 's deuen estima! [apart.)

Felipet. Ploro, perquè tinc tiisló,

perquè no 'm puc reprimí,

si aquesta aigua 's queda à qui,

[senalan els ulls prime y despues el cor)

y naixerà un robeüó;

yo sab que conec els mals;

y no ho vulgui discoti,

que d' algo me ha de servi

sabé curà 'Is animals;

Aixis, deixenme esbrabà

(jue quedaré mes tranquil,

estic mes ple que un barril

de vinagre, sento un pà
que sembla m' atravesàt

un fusell de dos canons
no 'rn sento forsa 'Is talons

tinc írrt, y estic tot suat.

Sua. Rita. Que'sestran.
D. Enric (apart.) Jo ho sabré, si,

home sentis un moment.
Felipet. Em sento un desfallimenl. [sentanse.)

Sra. Rita. Felisia, porta aigua 'm ví;

[Felisia seu va per la dreta.)

D. Enuig. iQue tal, esírova milió?

Felipet. Un poquet.

Sua. Rita. Semlila que si,

jyo no se! aquet dematí,



FEL·IPET.

D. Enric.

Sua. Rita.

D. Enric.

Felipet.
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estabas ben contenió

y ab salul, jay malviatcba!

bé ^que tens?

Mal íV ecterisia.

Es qu' estima a la Felísia [apart.]

^Ahont dec tení T equipatche?

si 'm volgués aconípana. [à la Sra, Rita.]

Ab mol gust, büxk animarse. [à Felip.]

No ya que desesperarse Çtocanlo per /' es-

[surten per la dreMtf^ patlla.]

[sol.) ^no ya que desesperà?

icom pot maina 'l meu dolor

i
Si! ya pots vení aminarme,

y ab paraubs exortarme,

despues de darme la mort,

^com vol que senti alegria,

si la calma me ha robat?

^com senti tranquilitad,

el que 's trova 'n V agonia?

ifa de bon aconsellà,

alló que no s' à de fé!

pero 'l remcy yo ya '1 sé

el dia que 's casarà,

à sota la roda 'ni poso

de un carro, per morí allí.

Felisia, si no 'ts per mí,

en el mon ^de quin bé y goso?

^,Aixi 's donan els pebrots

al home que te à esíimàt,

y solisil te à ensenat

à escriure 'is primes palóts?

Son clonas pitjós que un toro,

y os goseu en*fe penà,

no ho negeu, pues es veu clà

sou com las figas de moro,
qui be las tracta ipobret!

las punxas s' à de clavà,

y al que và cuchillo 'n mà
li deu el cor senseret.

ESCENA DÈCIMA.

Dit y Felisia oue portarà una safata ab un vas de ví-

Felisia. V(mi que aixót' animarà. (acostansi.)

Felipet. Dona inconstan fuix d' aquí [apartanla.]



FEL·ISíA.

Felipet.

Felisia.

Felipet.

Felisia.

Felipet.

Felisia.

Felipet.

Felisia.

Felipet.

Felisia.

Felipet.

Felisia.

Felipet.

Tu no tens cor.

encara vulgam culpà;

^no tinc cor? inconsecnent.

ijüinas paraulas mes aspres.

Y 'm volta mes, que las aspes

del vostro mulí de vent.

Dos perquè ploras, si sap,'

el teu cor qu' aixó 'ra fa mal?
^Et pensas que só un pardal

que tot su guardan al pap?
l' estimo com à la mara,

y per tu sens ponderà,
em deixaria matà,

ei respecto com al para,

pero sentí indiferència

al veure qu' aquell senó
te agafa la ma, aixó nó.

iDeu meu! doneume paciència,

yo soc una pobre noya,

que lu V estàs ensenàn,

y pel mateix no sab tan

com tu sabs.

Pot se sí!

Felip, torna à V alegria,

perquè de ve ras et dic,

que no estimo à D. Enric,

y à tu sí.

jBes! qui ó diria..

si yo m' estaba amagàt
à la porta per mirà

y cuan t' agafat la mà
tu ten reyas.

si 'Is teus ulls volen mentí,

y veuen lo que no lii ha
no 'm vinguis amohinà
donantme la culpa à mí.
Em fa llàstima, pobrela

Tens ganas d' enralionà.

pues si vols pots recordà
que ab tu m' estic mol quietela

cuan rne fàs porlà la ploma

y ab ell la y enretirad;;.

Axo és fes la creïn ad u

iVaya una joya!

No 's bri tal,

[apart.



tenin culpa.

Felísia. 0 prenc per broma.
FeL·Ipet. Ta insconslancia à estat 1' ofals

i\ue m' à segat 1' ilusió,

y 't vas à dà una rahó

i]uc 't farà entendre Ms raeus mals;

ciuin de nit, el llum bufaba,

un rato avans de dormí,

com sempre 't tinc en aguj^ (.çcna/rt?i clcor.)

cm semblaba que 't mlríba;

allavórs cl meu afàn

per estudià duplicaba,

perquè pasanme pensaba
mol prompte podem casà

y 'm deya, q4je delisiós

serà està ab la Felisieta,

cuan tindrem una caseta

per viurei tots sols els dos.

Ella, coloms criarà,

y cuan yo tornaré à casa

satisfet de curà un asa

lots dos els farem volà;

en acabat de dinà,

per estirà un poc las camas,
si 'l meu amor ne te ganas,

anirem à pasegà;

farem cuatre cabriolas

pel camp sense cap malisia,

y al sentarnos la Felisia,

cullirà un ram d' amapolas;
jPero adeu sómit doràt!

jadios meba ilusió!

desde abuy ab un racó

compunjii, desconsolàt,

la trista vida pasàn
no 'líi dexarà 'l leu recórl,

mes no y fà, tindré la sórt

qu' abiat m' enierraràn.

Felisia. jNo buy que 't moris!
Felipeï. " Yo si,

Felisia. Yo no ho buy.
Feupet. No siguis nena,

y en aqui 't torno la Irena,

que de ré 'm à de serví;

[ircijenncuna dc mol llarga deia pitrera.)
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pero dom las lligacamas

que 't vas dú de Barcelona,

alés que laii se t' en dona.

Fklisia. [sense pendre la trena.)

Ah tal llengnatche 'm dufamas;

pues yo ab tu no y vuy rení,

perquè si yo, no 't puc veure

Felipel, () pots ben creure,

estaré malalta, si,

el teu cai'ino 's ma glòria

y re del que 'm dius m' agrabia,

sino, que com no soc sabia,

et creus que no tinch memòria;

y encara no y olvidàt,

pues ó guardo 'u aquets l'ulls, [el cor.)

em mirabas ab uns ulls,

mateix que un bé dogollàt,

cuan em seguias joyós

per lot, fent !a rialleta,

y un dia 'I veurem soleta

'm vares dí mitx plorós;

Felisia, so un miíió honrat

que nó pot tachà ningú,

yo no s(3 tan ric com tií,

pero tampoc me ha l'altàt

mai, un bosí per menjà,
mes ara semblo un pabana,
no dnrmo, y perdut la gana,

y no 'm logro sosegà,

La mare diu, (]u' aixo 's mal
d' amors, y yo crec que sí,

ab aixo si m' vols à mí.

Felisia t' dic mol formal,

que 'm afaharé à estudià

per podé acabà abiat

la carrera, y sen pasàt

mol pronte 'ns podrem casà,

al veuret tan afligit,

sens ni un moment per pensà,

em poso 'l cor à la ma,

y te 'I dono tot seguit;

bespues em vàs demanà
ploràn perquè no ho negués,
(jue una memòria t' donés

y la trena t' vas donà;



D. Eniug.

Sra. Rita.

Felisia.

I). Enric.

Miquel.

Sua. Rita.

D. Enric.

Sra. Rita.

Fe LI TET.

lambé un dia 'in vares dí

que me habias de parhi,

una sila 'm vares dà

y també y vas acsedí.

Despues que sempre li dat,

sens posà may resistència,

y prenén molla pasiensia

tol a!ló que has demarcat.

Ara pobreta de mí,

em deixas sens cap motiu;

pero, qui estima no viu,

y si 'm deixas, de morí,

tan solamen, tindré ganas

al veure ma poca sort,

pues ma sentensia de mói t,

va ab aquestas Uigacamas.
(al terinind la relasió 's quedaran V un
frente del altra, entreganse la trena y
Uigacamas que treurd de la buchaca
emholicadas ah un paperet de estrasa,

'de pronta rompen ah un plor estrepitós

y s' ahrasan fortamen, de manera que
no repardn ah la Sra. Bita y D. Enric
que son els que 'Is separan.]'

ESCENA UNDÉGIMA.

Ya ho veu, no 'm fasi cabal [d la Sra, Rila.)

jlnsolent! jbes qui ó diria!

íAy pobre de mí, hi tia!

Que y farà, 's tan natural

(lexin.) El milo hioydes, es un
musculo plano situado entre

las doH mandibulas.
Que t' aurian de trencà,

per sé un mifió deprabàt.

Es un tonto aprofitat,

amic meu, jà, ja, jà, ja.

iQui mu habia de di!

deixa 'I llibre y al carré,

iet dic, que te has portat bé!

^encara no 'ts fora?

[rient.

Ya men vas, pero 's presís,

li digué avans d' ausentarme,

Sí....
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([uc no més pot cstim»irmc

à mi lot sol, ^no \s aixis? (dFelisia.)
Felislv. Si maiT, diu la veritat.

Sra Rita. jLa gata raoixa! imireu!

(Jcspues encara voldreu,

que un csligui descansat!

si no perdo la rahó,

puc di que ho ni surLit,

fasi 'I favor, D. Enric,

de tirarlo pel balcó.

Felipet. No 's molesti, ya m' envàs,

per que nixo l'ora humorada,
no estiguis desconsolada

per que abiat, me veuràs [à Felisia.)

[sen ïà pel [oro, Felisia fa ddemàn de sc-

guirlo pero ta tia y D. Enric lo detenen.)

Sua. Rita. Fés el favor de vení,

que mol car te ba de costà,

la babé, volgut estimà

ab un bome mi\ pollí.

i
Amigo!

i
't dic que t' esplicas!

yo que ignosenta la crcya.

Felisia. Si 'n Felipet sempre 'm deya
unas cosas tan bonicas

Sua. Rita. Tanqui la boca, ga?mona,
al cuarto fosc s' estarà

y pa y aigua, sols tindrà

fins (jue aprengui de vergona.

D. Emuc. <iY 'I testamén del seu para?

Sha. Rita. Aqui no ya testamén

que valgui, jvaya! impiuidén!

Felisia. Yo no '1 puc olvidà mara.
Sra. Rita. A callà, y cap à durmí.
Felisia. Mare, ya y vàs.

Sua. Rita. Üeseguida.

Felisia Bona nit mai e [ficanse dins per la dreta.)

Sra. Rita. Atrevida,

et recordaràs de mí,

ESCENA DUODÉCLMA.
Sra. Rita y D. Emuc.

D. Enric. Be 's tindrà de consolà

senora, prengui, paciència,

el disgust es per V berencia (apart.)

Sra. Rita. ^Encara 'is vol disculpà?



D. Enric.

Sra, Rita
D. Enric.

Sra. Rita.

D. Enric.

Sra. Rita.

D. Enric.

Feupet.
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Escolti, si vol líuicú

un abre ab campana
de vidre, 's sé mol pabana,

creure que no 's trencarà,

aixis en que arritii 'l dia

de fe la bejetació,

vostè ha vulgut sens ralió

abusan del dret de tia,

que la Felisia ignorés,

aquet hermos senliïneixL^

que tot ho anima, creyen

que tot fora seu despues,

pero ya lio veu, no 's així

naturalesa ha cridat,

y el cor li ha despertat.

Dos yo li faré dormí.

Y del difun ya à olvidat

las ordres?

els difuns ya sap totom
que no tenen voluntad.

Vamos, deixis de raons,

y casils per despcdida,

ya sab que Deu may olvida

'Is que fan bonàs accions,

yo m' hauria d' enfadà

y ho perdono, pues veyen

que ya amci*, es dileien.

Bà... no 'm vinguin à amohina. [ananse,]

La del llibre, que ho diria! (nan.)

^y el tonto? qu' es pervillat

tieus de la cortedad!

jvaya un chasco per la tia!

vella astuta, yo so aquí

y per mes que tingues ràbia

no seràs la hereditària

de la noya; potse sí [se sent una guitarra
í^Tenim serenata? jola! al carré.)

si deurà se 1 manescal?
amigu no 's porta mal,

pues senor, corri la bola.

(cantdn dintre] Ab al vestí y 'I calsú

yo vas à gust del meu para

pero tocan à casà

ya sap ell que ningú 'm mana.
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D. Eniuc. Araigo es xicot de humor

V y de gran activitat

jsi yo mi hagués casat,

em Ihiia! pues senor

observem [apaga 7 llum y mira per la

ela! caram finestra.]

porta escala y à tramoya
quin soroll serà la noya [amagarise.]

que duerà sortí '1 reclam.

ESCENA DÈCIMA TERCIA.
Dit,

Felisia.

Felipet.

Felisia.

Felipet.

Felisia.

Felipet.

Felisia.

FV.lipet.

F'elisia.

Felipet.

Felisia.

D. Enric.

Felipet.

Felisia.

D. Enuig.
Felipet.

Felisia.

Felipet.

Felisia.

D. Enhic.

Felipet.

F'elisia.

Felipet.

Felisia qüe es posarà

^Ets tu Felip?

A LA FINESTRA.

[desde el carré.) Yo que amant
ara 't vinch à consolà.

iAy! vesten que algü 't veurà.

No*^ tinguis pó, y entretant,

em permets que puji?

No.
Aquí pendró un refredat

Que tens fret?

Y si 't veu aquell seíió?

Deu se '1 llit à descansà

y yo aqui pobret de mí,

posanrae mal

Esticli jelat.

zpujo?
Sí.

Mol prompte 's sab conformà
Deu tu pagui [pujdn per la finestra.)

Quina pó.

Fas un papé divertit.

Mira, la mara m' ha dit

que si tú 'm vols, el Rectó
mol prompte 'ns podrà casà.

Ay Felip! quina alegria!

y digam la meba tia

tampoc ens ho pot privà?

Ni que 't fos mara

Farà carrera, atrevit

Ara 't duré tot seguit

à cal Rectó.

No estiguis per Deu parada,

perquè 'I temps pasa volànt

iAy, que bé!

^Y que faré?



D. Enric
Felisia.

FEL·IPET.

Felisia.

Felipet.

Felisia.

Felipet.

Felisia.

Felipet.

Felisia.

Felipet.

Felisia.

Felipet.

Felisia.

Felipet.

Felisia.

Felipet.

Felisia.

Felipet.

Felisia.

Felipet.

Felisia.

Felipet.

Felisia.

D. Enric.
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segueixme. [agafanli la ma.)

Mira 'I iiinariL

Veus (|ue la por la 'a' tancada.

So yo tonto?

Que vols dí?

[feu arrimà d Felisia d la fiaesira.)

Que veus.

Una escala.

Pues,

ya no 'ns fa falta rés mes,

que podrem sortí per qui...

Es que linch pó.

[impasten,] Aquesta es bona,

lots els sustos que 't daré

ya t' els recompensaré
cuan siguis la meba dona,

no siguis tonta habiat.

[instanla cap d la finestra.]

jAy! no, no, pobra de mi.

Doncs ya que no vols vení?

mí vas à lira de cap. [/en /' acció.)

[detenirdo.) No ho fassis.

Fujim.

Pero.

[sense moures de lo finestra) A la una à las dos

[asustada.)

es que no sabré baixà.

Y qui soch per bèstia yó?

Prometme que aguantaràs

la escala forta.

que forta 1' as d' aguantà,

no tinguis pó, no cauràs.

Ah,

Està clà,

lï si 'm veus las cames?

iBà!

^anem, els ulls tancaré,

ximpleta ves que mé? té

que sigui abuy com demà?

Dos deixam pasa al devàn
Tu mateixa; aguantat bé.

Pots contà que ya ho faré.

[tots dos saltan per la finestra.)

Y fuix ab ella, ah, tunan
precisament tinch aquí
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per fé soroll y alarmií

no te la tens d' emporta
que yo te ho sabré impedí!

[Estreu una pistola y dispara.)

[cridan
]
Detenlos, per Deu, Miquel.

[se senten crits del carré y alborot.)

ESCENA DÈCIMA CUARTA.

D. Enric, Sra. Rita y luego Felisia y Felipet.

ique surtiràn pel foro, portanlos/

'Miquel ajafats per las aurellas. í

Sra. Rita. A 'n aqui te de agafà,

D. Enric, biam, que hi hà?

D. Enric. Que yo soch baixat del cel

senora que las perdius

s' han escapat de la gàbia

que li fuig la noya.

Sra. Rita. Oh ràbia

[dirijinse cap d la porta en el moment
qu' entren 'Is altres,]

MiQtEL. Aqui porta 'Is fugitius.

Sra. Rita. Nevoda atros jqui ho diria!

D. Enric. Senora sigui prudent

y cumpleixi I teslamen
del seu pare.

Felisia. [arrodillanse 'Is seus peus.) ^Perdó tia?

Sra. Rita. Ni menos Ms vuy mirà,

D. Enric, [alsanlos de terra y dirigÍ7ise à Felipet.)

Que la tia ha consentit

ya pot anà tot seguit

à diro à la mare.
Felisia. [ab alegria

)
jAh!

Felipet. Viva la tia. [cridan y tiran la gorra al aire)

Sra. Rita. [apart.) Escanat,

Aixi t' ofegues un asco.

D. Enric. Ya ho veu t' amor dona chasco

y vostè se 1' emportat. [d la Sra. Rita.)

Sra. Rita. (dirijinse al públic)
Xiuleulos per la osadia.

Felipet. Ay Felisia, 'ns xiularan. (d Felisia.)

Felisia. No tinguis pó, no ho faràn
)

(acostanse alpubhc, ab molta amabilitat
Feu quedà mal à la tia.

Fí.
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